xpoHomony, Hapamugy. Momue 66uecmea 6UKOHYE y MEOPI NUCbMEHHUKA PYHKYIIO (inanizayil.
Poman 3aeeputyemuvcs 3acubennio 2onoenoeo eepos. Y cyeni ébuecmea Jlap snvckoco ¢hokyc
Hapayii nepemiufyemvpcs 3 Mmo4Ku 30py CHMOPOHHbO20 Cnocmepicada Ha 6HYMPIUIHIO NO3UYITO.
Benuii 306pascye cmawn ceidomocmi 2epos, wo nepeby8ac y NpuKOpOOHHIU cumyayii midxc
arcummam i cmepmio. Lleii npuiiom, Ha36aHUL NUCLMEHHUKOM «MO3KOBOIO 2POI0Y, CHAHE 1eH-
MPANbHUM 3aC000M XYO0XUCHbOI 8upazHocmi y HacmynHomy pomani binoco — «Ilemepoypey.
Karouogi cnosa: manamonoziynuii Momus, crodxcem, Hapamue, XpoHOMOn.

Garmash L.V., cand. of Philology, docent
HNPU, Kharkiv

THANATOLOGICAL MOTIFS IN THE NOVEL
BY ANDREY BELY «SILVER DOVE»

The article analyzes the semantics and poetics of thanatological motifs in the novel by Andrey
Bely "Silver Dove". The features of thanatological chronotope, narrative is investigated. The motif
of the murder makes finishing function in the work of the writer. The novel ends with the death of
the protagonist. In the murder of Darialsky scene the focus of the narrative moves from the point
of view of an observer to the inner position. Bely depicts the state of mind of the hero, located at the
borderline between life and death. This technique, was called by the writer «a brain game» and
it will become the central means of artistic expressiveness in the next Bely s novel — Petersburg.
Keywords: thanatological motive, plot, narrative chronotope.

VJIK 398:82-144 (477) + (410)
Kapo6amescbka O., 101eHT
JIBH3 “TTHY imeni Bacunsa Credanuka”, IBaHo-DpaHKIBCHK

DOJIbKJIOPHO-JIITEPATYPHA B3AEMOIIA
Y TBOPUYOCTI ITIOETIB-POMAHTHKIB:
YKPATHCBKO-BPUTAHCHKUM KOHTEKCT

IIpocmesiceno oxpemi ¢henomenu ¢honvrkropusmy i onvknopuzayii y o6anadwii ma
niceHHiti meopuocmi aHeniticbKux U YKpaiHCoKux noemis-pomanmuxis. Ilpoananizoeano
MUnonozito y po3pooyi MOmueie nampiomusmy, 6mpamu 40oa06ika Ha 6iliHi Ma Noe8 a3aHol
3 yum mpazcedii y poOuHi, B0POJICIHHA Ha 3amidcocs, obpasy Biunoeo ManopisHuxa.
Cmeepodicyemobcs meopue 3ac80€HHSL YKPATHCHKOIO CIOBECHOI KYIbMYpPOoI 00pazHocmi ma
HAcmpoesocmi WomaaHocokux gonvkaiopHux oanao “Ilpueuo conookozo Binvsama” (Ne 77),
“Ocmanne npowasaii nopoa Maxceenna” (Ne 195).

Knrouosi crosa: gonvrnopusm, gonvriopuzayis, pomanmuzm, o6anaod, NicHs, 2iMH, alb-
bampoc, YKpaiHcbKo-0pumaHcoKuil KOHMeKCm.
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IMocranoBka mnpodnemu. [lounHaroun 13 XIX CT. NMUTaHHS BXOIDKEHHS HAIIOHAJTBLHOTO
Ta 1HIIOMOBHOTO (OJNBKIOPY JIO JITEpPaTypHOI CHUCTEMH 3arajioM, Ta pojb HapoaHOI Oamau
y CTaHOBJICHHI CydYacHOI IMoe3il 30KpeMa, MOcCiae OfHe 3 YLIBHUX MICIh Y HAyKOBHX CTYJISIX
YKPaiHCHKMX 1 AHIJIOMOBHUX KYJIBTYpoJoriB. PoMaHTUYHE 3aXOIUIEHHSI HAlllOHAJHHUMU BUTO-
KaMHd Ta CaMOOYTHICTIO IHIIMX HApOAIB, aKTHUBI3allisl (OJIBKIOPHO-€THOIpa(IYHOI MiSUIBHOCTI,
BIIDOJDKEHHSI, 30€peKeHHSI 1 yTBEp/PKEHHSl PIHOI MOBH, ICTOpIi, JiTeparypu Ta ETHIYHOI
OKPEMIIITHOCTI, a TaKoK MiCTH(IKaIlil, aBTOPChKE TPOJOBKEHHS YCHOIOCTUIHUX TPAIWIIN ¥
TIepecHiBax i mepepoOKax, CTHII3AIISX 1 HACIlilyBaHHIX — 3aKOHOMIPHHMIA 1 OpraHiuHui eran Gpop-
MYBaHHS Hallil, X oeTiB Ta jiTeparypu ki X VIII —mouarky XIX cT. A miteparypHO-MHCTEIBKI
LIHHOCTI, CTBOPEHI aHIVIIMCHKUMU Ta YKPATHCHbKUMU TTO€TaMU-POMAHTUKAMU CTAHOBJISITh Oararuii
EMITIPUYHUIA MaTepias JJIsl JOCTIHKEHHSI IUCKYPCY (OIBKIOPY, GOTBKIOpU3MY i (hOIBKIOpU3AaIlii.

MeTta fgoc/tiaaeHHs1 — BCTAHOBJICHHS BUSBIB (hOJIBKIOpU3MY i Qosbkiopu3ariii 6anaaHol
Ta MICEHHOI TBOPYOCTI YKPAITHCHhKHMX Ta aHIIIHCHKHUX IMOEeTiB-poMaHTUKIB KiHIM X VIII — 1mo-
yarky XIX cT., 3’sICyBaHHS TUIIOJIOTIT aHTITMCHKOI Ta YKPaiTHCHKOI aBTOPCHKOI 1MOe3ii, a TaKOXK
MPOCTEKEHHS aHTIIO-IIOTIIAHACHKUX (OTBKIOPHUX BIUIMBIB Y (OPMYBaHHI YKpaiHCHKOT moe3ii
nepiony XIX ct.

Marepian gociailykeHHsT — 10€3is aHIIIICHKUX Ta YKpPaiHCHKUX IPEPOMAHTHUKIB i
poMmaHTHKiB, 30kpema P. bepuca, B. bueiika, C. Konpimxa, J[x. baitpona, J[x. Kitca Ta JI.
bopoBukoscbkoro, T. IlleBuenka, M. YerusiHoBuya.

AHami3 JgociigxkeHb i myosikamiid. BuBYeHHS TIpolieciB IMEPMaHEHTHOTO JTiajiory
GoNIBKIIOpPY 1 JIiTeparypu MOCiIao OAHE 3 YUIHHUX MICIh Y HAYKOBUX CTYAISIX YKpPaiHCHKUX
KyJbrypodoriB e y XIX — nepuriit tpetuni XX cr. 3acaguuui npani M. MakcumoBuua, M.
JlparomanoBa, [. ®panka, M. [ pyleBchKOro Ta iHIIMX BYEHUX — BaXKJIMBE, HEBIJI'EMHE Ta aK-
TyaJlbHe HaJ0aHHs Cy9acHOI YKpalHChKOT POIBKIOPUCTUIHOL [yMKHU Ta (iJ0JOTIYHOT HAYKH.

3a mepion XX cr. Tema “yKpaiHChbKa JiiTeparypa i (oJbKJIOp” HAKOTHYMIA TOBAKHY
6i6miorpadiro mocimkens, 30kpeMa I1. binoyca, M. bonaaps, B. I'nartoka, O. I'onuapa, .
I'apacuma, M. Jlax, O. [les, I. [lenuctoka, M. JImurpenka, B. IBamkiBa, M. npHutpkoro, P.
Kupuia, ®@. Koneccu, T. Komapunis, H. Konuctancskoi, P. Mapkisa, /[. Meapuma, O. Mu-
mannua, J{. Hanmugaiika, I. Hyaeru, 1. Ilineryka, M. Tkauyka, I1. ®ununouua, A. Illampas,
M. SliteHKa Ta IHIIUX BYCHUX.

Cepen ocTaHHIX mMyOuTiKalliii BHOKpeMUMO Aucepramniifay podory M. Jlax “JlireparypHe
KUTTA HapomHoi Oamamm «Oi#t He xomu, [puirio..»: mpobiemMa oiTepaTypeHHS CIOKETY i
xaHpy” (2001), monorpadito H. Komuctsincpkoi “YKanp, kaHpoBa cuctema y HNpOCTOpi
niteparypo3naBcta” (2005), crarti M. InpHunpkoro “Iloetnuni iHTeprperariii 180X (Hojib-
kiopHuX croxeTiB” (2010), 5. ['apacuma “DoabKIOpHI CUMBOJIN Y XYA0KHIN KOHIICIIIIIT CBITY
I'aBpuina Kocrenpauka: etHoecteTnuamii acnekt” (2007-2008) ta P. Mapkisa “TeopeTtnuni
acniekTy (GosbKIopu3My B titeparypi” (2007) Toro.

[orpu unciieHHI IHTEHCUBHI IOCIII/PKEHHS YKPaTHCHKUMU Ta POCIACHKUMU JIiTepaTy po3HaB-
ISIMU JIBJILISITOrO CTONITTS QHIVIICHKOT JIiTepaTypH 3arajiom, Ta Xy10’KHbOT'0 CBITY aHIIICHKOTO
pomanTu3My 30kpeMa (M. Anekcees, I. AnikiH, A. AHikcr, I. Apernapenko, P. barpiii, T. boscy-
HiBChKa, H. JIpsikoHOBa, A. €mictparosa, B. dKupmyncekuii, H. XKiykrenko, [. Kaayposcrkuii, B.
MarsiimuH, H. Muxanbcbka, A. Hikomokin, M. Hogikosa, C. [TaBanuko, b. Peizos, P. Camapin,
I. Teprepsia, M. Yphog, K. I1laxosa, /. SIkyOoBud Ta iHIII BUEHI), TeMa “‘aHITIiChKa JliTeparypa
1 onbKIIOp” 3aMIIaNacs OCTOPOHb MariCTpajIbHOIo HAyKOBOTO JUCKYPCY.

327



Cepen nipalib, sIKi IPUHATLIHO MiAHIMAIN MATAHHS (OJIBKIOPHO-JIITEPATypPHUX B3aEMUH Y
aHTTiiceKii iteparypi Kinmsg X VI — mouarky XIX cT. BigzHaunmo pociimpkeHHs b. PeizoBa
“Ucropust u BeIMBICEN B poMaHax Bansrepa Cxorra” (1971) Tta B. XKupmyHcbkoro “baiipon
u [lymkxun” (1978). BigpaaHo, mo ocoOIMBOCTI B3a€MOJIii YCHOI Ta MUCEMHOI Tpaaulliii y
aHIIICHhKOMY XyJI0)KHBOMY CJIOBI IOCUIH IIEHTpaIbHE Miclie y cTyaisix M. Anekceesa “balipon
u ponbkinop” (1941), y usui crareit Ta monorpadii I. Apengapenko “Ilo noposi it HazycTpiu”
(2004) ta xanmmparcekiii nuceprauii K. Barparion-Myxpancbkoi “@onbKIIOpHI JpKepela
TtBOpuoCTi P. beprca Ta B. CkoTTa B KOHTEKCTI aHTUHOMIT «icTopis-Buraka»” (2005).

Cepen MOCTYNMHUX aHINIOMOBHHX JOCII/DKEHB, SKi IMiTHIMAIOTh TUTAaHHS (QOIHKIOPHUX
BHUTOKiB TBOPUYOCTI aHIIIMCHKHUX TTOETiB-POMaHTHKIB, BHOKPEMUMO MOHOTpadii aMepruKaHCh-
kux ¢inosori ®. I'ammepi [1] ta I. xepanbaa [2], KOoTpi 3aKiasaid OCHOBU aHIJIO-IIOT-
JaHJchKOro (oJbKIoOpHOTO Oanajo3HaBCTBa, po3Biaky M. Makieitn [3] Ta kHury, ykia-
neny B. Piui ta J[. Po6inconom [4]. Takum yuHOM, BUBYEHHS (DOJIBKIOPHO-JIITEPATYPHOTO
KpOBOOOITY Ha MPUKJIAJ JiTepaTypHOi Oajajay Ta MICHI €MOXH POMAHTHU3MY B YKpaiHCHKO-
OpWTaHCHKIN XyJOKHIN TUIONIMHI € MaJOJOCTI/DKCHUM Ta aKTyaJbHHM IS Cy4acHOI
MOPIBHSUTHHOT (POTBKIOPUCTUKH.

Bukian ocHoBHOro marepiaay. fIBuina MKMHCTELBKOTO CUHTE3Y — (DOJIBKIOPU3M Y
JiTeparypl i Qoapkiopuzarlist JiTepaTypHOl CUCTEMHU MPOHU3YIOTH TBOPUICTh aHITINACHKUX i
yKpaiHChbKuX noetiB-poManTHKiB KiHist X VII — nouarky XIX cr.

Tak, P. beprc i B. bneiik — aBropu Heodinitinux riMui Illotnanmii Ta Auriii. [Toema P.
bepnca “3aknuk Pobepra bproca jo Bilicbka nepen bennok6epHcbkoro 6utBoro” (“Bruce to his
men at Bannockburn”, 1793), mae, 3a cmoBamu aBTOpa, TpauIliiiHy MapIIoBy OCHOBY [5: 468].
Jlo CKJIaIHOT CTOPIHKY 3 icTopii 6aratoBiKoBOro 30poitHOTO NMpotucTossHAS MiX [lloTmanmiero
Ta AHriiero 3BepHynacs Jlecs Yipainka y noesii “PoGept bproc, koposs motinanacbkuit. [ot-
JaHachKa erenga” (1893).

A. 3BepeB, OJIMH 13 NIEpeKIIaadiB TBOPYOCTI NEPIIOTO aHIIIiHChKOro poManTuka B. bieiika
pOCIHiChKOI0 MOBOIO, BiI3HAUMB, 1m0 “Tlepeamona” qo moemu “Minbron” (1809, muk: “TIpopoui
KHIKKK®, 1793-1820) crama y XIX CT. HapoHOIO TICHEI0 Ta BUKOHYBaBCS Ha POOITHUUIMX
MmiTuHTax [6: 318].

OkpiM TOro, aHalli3 OKpeMUX cTareil BeO-caiiTy bputaHchkoi TenepaioMOBHOI Koprioparlii
“bibiCi” 3acBiquuB, mo o3HadeHa “Ilepeamona” (1809), BigomMa mia Ha3Boo “Cpycanum’”, He
JMIne 3a3Hana QOoNbKIopH3allii, a i € YaCTHHOI0 CYyYacHOTO HayKOBO-KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY
Amnrnii. Tak, B ocHOBI biieiikoBoi moes3ii JIeXKHUTh JiereH1a mpo Te, 1o Icyc Xpucroc Mir npui3auTe
110 BpuTaHii 1o 011080 pa3oM 3i cBoiM jsipkoM Mocudom i3 Apumarei. IuM npuImymeHHsM i cko-
pucrtapcs akajgeMik CtpaxaH (Strachan) i3 EquHOyp3bKOro yHIBEPCHTETY Y CBOEMY JIOCITiPKEHHI.
He BumnaaxoBo, o ¢ijipM BUITY LIEHUH 32 KHUTOO BYeHOro y 2009 p. oTpuMaB Ha3By 3a NEpUIMM
noeTuyHUM psifikoM “YUu mi Hoeu y daenuny” (“And did those feet in ancient time” [7]) 3raganoi
noemu [8]. Takox “marpioTnuHa micHs «€pycamumy»’ cepell IHIMUX CYyTPOBOKYBaIa IMITFOOHY
1iepeMoHiro npuHIia Binesma Ta Kerpia Migmaron 29 kBitas 2011 p. [9].

TBopunii 7opoOOK aHTIIHCHKUX Ta YKPAiHCHKUX IMOETIB-POMAHTHKIB 3acCBITUy€ iHTEpeEC
MUTIIIB JI0 pO3pOOKH MOTHRBIB NIAaTPiOTU3MY Ta BTpATH YOJIOBIKA Ha BiiHi, TaIaHHS Ha 3aMIKS,
oOpa3zy Biunoro baykanbiis Toro.

Tparenist ciM’1 Kpi3b NpU3My ICTOPUYHMX TOAIN — 00’ ekT O6anaau P. bepuca “Ilnau yno-
Bu — BepxoBuHKK’ (“The Highland Widow’s Lament”, 1794) ta M. YctusiHoBuua “Pekpyt-
ka” (1860). OOugBa TBOpU CTBOpPEHI Ha OCHOBI peanbHMX Mofid. SAkmo bepHcoBa micHS €
Bapialliero “reilbChKol JJaMeHTallll TIpo pyiHy, sKa cTajacs micis 3akonoty 1745 p.” [5: 308],
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To M. YeTusiHoBHY 3rajiye y OajaJHOMy TEKCTI Ha3By ceila MajpkeHTH, mij sskuM y 1859 p.
y OWTBI aBCTpPINCHKOrO Ta iTaliliChKO-(PpaHITy3bKOrO BIMCHK 3arvMHyJIO0 Oarato yKpaiHIliB 3i
Crputicekoro moBity [10: 538]. ¥V nenrpi 6amaau P. bepHca — HykJIeHHICTD 1 6€33aXHUCHICTh
KOJIVICh TIACIMBOI TOPSTHKH, KOTpa CIyCTHJIACh y OIS y Totmykax inu. ['epoins M. Yerus-
HOBMYA, JII3HABIIMCH BiJI PEKPYTiB MPO 3arudelib YoJoBika “é 6orw / aii mam, nio Maodxcenmu
mypamu’”, “npumucia 0o cepys oumury” “i eepenace 3 s2iokos 6 enyoury” [10: 165].

Pazom 3 TUM naTpioTH3M MOTIAHACHKUX BEPXOBUHIIIB Ta YKPATHCHKUX TYIYJIiB 10 P1THOTO
Kparo CIIOpPiTHIOE IiCHI JliTeparypHoro noxokeHHs P. bepuca “Moe ceprie B BepxoBuni”
(“My Heart’s in the Highlands™, 1789) Ta M. YctusinoBuua “BepxoBunens” (1853).

[Ilomo po3poOku MOTHMBY TrajgaHHsA Ha 3aMikxksa, To JI. BopoBukoBchkkuii y “Mapyci”
(1829) nmoeTnuHO y3arajbHUB Pi3HI CIOCOOU TOTO, SIK “3 8euepa nio HoGull 200 / diguama 2a-
oanu”, “oomo eunusanu’, “cyscenux numany’”’. Excriosuilis 0anaan yKpaiHCHKOTO pOMAaHTHU-
Ka BIATBOpHJIA JUHAMIKY HOBOPIUHUX OOPSIIIB, IIyM 1 ramip, CBITKOBY METYIIHIO Ta pajiicHe
ouikyBanHs HoBoro poky [11 (1: 143)].

Sx Bigomo, “Monoauiis (mpenanue)” ta “Mapycs (6ansna)” (“Bectauk EBponsr”, 1829)
JI. BOpOBHKOBCHKOTO CTaJM MEPIIUMU JIITePaTypHUMH BUCTYTIAMH 3a9MHATENST YKPaiHCHKOTO
poMmantusmy. ‘“Mapycs” (1829) “BusBiisie HaAUTICHIII 3B’SI3KM HAIIIOTO IMHUCHMEHCTBA 3
CBITOBHMM, 00 Ha yKpaiHCHKOMY T'PYHTI NpHIIENUIa TOH CIOXKET, 1110 001ioB OyB CBOro yacy
BCl eBpomeichki Jiteparypu” [12: 251]. OnHak 1151 6anaja € He JIUIIe OJHOK 13 YUCICHHUX
CIIOB’SIHCBKMX TiepepoOok “Jlenopu” (1773) L.-A. Broprepa, HacmigyBanuam “Jlrogmuam”
(1808) i “Csitmanm” (1812) B. JKykoBChKOTO, OCKITBKH ‘“HIMEIBKHI MOET 32 OCHOBY CBOEI
Bepcii B3siB moTnaHAchky Oamamy «llpuBua comoakoro Binbsmay, sika 3’sBuiiacst IpyKOM
y «PemikBisgx» Ilepci” [4: 253]. Omxe, HapoaHa Oamana “TlpuBua comoakoro Bimbsma” (3a
kinacudikariero @. Yaitnga Ne 77) obierisia yBech CBIT y TBOPUYUX JIiTeparypHUX 0OpoOKax, a
yepe3 “Mapycro” (1829) JI. BopoBHKOBCHKOTO 3aBiTasa i J0 YKPaiHChKOT KYJIBTYPHU.

Jonamo, 1110 Mi>KHaApOHUN QOTBKIOPHUI CIOKET MPO MEPIl-HAPEUECHOTO MTpUTaMaHHUH
1 17151 yKpaiHChKOi HapoaHoi Oamaau (3a karasiorom O. Jles crooketHuid Tun [-B-1 “MeprBuit
KoxaHelp’ 13 nukiy ‘“YapyBanusa. Otpyenns yapamu’) [13: 36-37] # omoBijaHb 3 00cCsTY
nemonoutorii [14: 554-557], mo He morio He 3aiikaBuTH JI. BopoBUKOBCHKOTO.

Skio y 3raganiii Buie 6anasui JI. bopoBukoBchKoro jiBuara rajaioth Ha HoBuii pik, To 'y
Bipmax P. bepnca it /[x. Kirca — Ha nenp cBsatoro Banentuna (14 mororo), y nepenaens [{us
Bceix Cratux “Xemnoin” (31 K0BTHsI), a TaKOX HarepeAoAH1 THs cBsiToi ArHecu (21 ciuns).

Tak, rymopuctuuna 6anana P. bepHca “Moe cepiie Kpaerbes, Jroda TiTOHBKO...” (“My
heart is a-breaking, dear Tittie...”, 1789) moOymoBaHa Ha HACKpI3HOMY 3BOPYIILTHBOMY
MOHOJI031 — 3BEPHEHHI JIIBYMHU JI0 ‘170000 mimonvku”, y IKOMY BOHA PO3IOBIJA€E PO CBOIO
11000B 110 “gpodnusoco wHaxa” Tema I'nena. Ha iioro oOpaHicTh BKa3ajo Take:

Yestreen at the Valentine's dealing, Bopooicauu 6 oenv Banenmuna,
My heart to my mou’gied a sten; 13 mucaui pisHux imen
For thrice I drew ane without failing, A orcepeb mazna — i edune
And thrice it was written—Tam Glen. Iv’ss mam cmosino: Tem Ihen.
The last Halloween I was waukin Ha ceameeuip 3n06 5 cadana -
My droukit sark-sleeve, as ye ken; I xmocwv nokasascs een-ze.
His likeness cam up the house staukin, Ilo cipux wmanax s 62aoana,
And the very grey breeks o’ Tam Glen! Ll]o mo miii koxanuti Tem Iien
[5:243] [mep. B. Mucuka, 15: 377-378]
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Jx. Kitc y moemi “Beuip cB. Arnecu” (“The Eve of St. Agnes”, 1820) noeHaB MOTHBU
KOXaHHS MOJIOJIUX JIFOJIC — BHUXI/IIB 13 BOPOTYIOUMX CiMEH, 1X TaeMHy 3ycTpid i Breuy. Tyt
CIOXKET PO3TOPTAETHCS HABKOJIO BipyBaHHA y Te, 110 3 20 Ha 21 ciuHS “TIOKpOBUTEIHKA MOJIOINX
JiByar” cBsiTa ATHECa — pUMO-KaToUIIbKa J1iBa, sSIKa oMepiia My4eHHUIIbKOIO cMepTio Yy Pumi
(304 pix H.€.), JOIOMOTa€E IIISTXOM EKCHEHTPUYHUX 0OpsAIB” “BUSBISITU Maif0y THIX YOJIOBIKIB™
[16: 16]. Konu 3amok 6aTpka Majieninu roTyeTbes A0 3yCTpidl rOCTeil, 10Ha repoiHs JTyMKa-
MU 30Cepe/KeHa “Ha KoxauHi i ceamiii oniyi kpunamoi ce. Aenecu” (“on love, and wing’d St.
Agnes’ saintly care’). Och opaau cTapux gam MajieiHi:

Young virgins might have visions of delight,  Ileped Aenecoro, disuama cHamo

And soft adorings from their loves receive IIpo nacky munux, uyroms ixHwo piy
Upon the honey’d middle of the night, 1 im xéununu conooxo nemsamo,

If ceremonies due they did aright; Axwo yce HanexicHo cnopsosame,

As, supperless to bed they must retire, Hanpuxnao: namwe nsocymo, HagsHaxu

And couch supine their beauties, lily white;  Po3xunysuwu ninetiHo-0iny cmameo,

Nor look behind, nor sideways, but require ~ He enanyewiu ni 6 0sepi, Hi 8 KymKu,

Of Heaven with upward eyes for all that they A 6 Hebo cnpasuswiu 6ci npacHeHHs 1 OYMKU
desire [17]. [mep. B. Mucuka, 15: 442].

O06pa3 Biunoro MaunjpiBarka TBopuo onpaipboBytoTh C. Konpimk y “Tloemi mpo Craporo
Mopennasiisg” (“The Rime of the Ancient Mariner”, 1798) Tta T. IlleBuenko y “Tutapibni” (1848).

[ITomno renesu “Iloemu mpo Craporo Mopemnasus” (1798), To aHTTCBKUN POMAHTUK
MIPOIOBXKUB JIITEPATYpHI Tpaaullii poOiH3oHaau i Mmopcbkoi npuroau X VIII ct., Tpancdopmy-
BaBIIY 1X “‘Ha MOCTUYHMIA Mi() PO 3ITKHEHHS JIFOJWHH 3 BCEMOTYTHIMH, BCECBITHIMU CHJIaMU™
[18: 131]. Takox MOMITHHAM Y ITOEMi € BIUTMB aBTOPCHKOI i GOIBKIOPHOT OaraIHOT TpaIuIliid, a
came Gananu “Jlenopa” (1793) I-A. Broprepa [4: 3] Ta “Bayxkarounii espeit” (“The Wandering
Jew”) 13 “Pemiksiit” T. Ilepci (2-e Bua., T. 2, 1767). OctanHiii TBip “€ apXeTUIIOM JIsi MOpe-
miaBit Kospijpka, fioro rpixa, mo3HaueHoi cyMHiBaMu CIIOKyTH [4: 242].

T. Illeruenko y “TurapiBHi” (1848) mokapaB MuUKUTY 3a BOMBCTBO CBOTO CHHa Oe3cMep-
TSIM, TIEpETBOPUBIIN #ioro Ha Biunoro Baykaneus: “Omo 6in camuii! Hoxapas / Hozo T'ocnods
3a epix eenuxuii / He cmepmito — in 6yoe scums, / I camarnor wonosixom | Bin 6yoe no ceimy
xooumy / I eac, dieuamouka, oypums / Bosixu” [19 (2: 93)].

[enTpansauii 06pa3, HaBkoJo sikoro C. Konpimk Oyaye “Iloemy npo Craporo Mopermnias-
15’ (1798) — ne “xpucmusancoxa oyua” (“a Christian Soul”), “conookuii [Imax” (“sweet Bird”),
“neeunnuil Anvoampoc’ (“the harmless Albatross”). Mopcbkuii ITax NpUAIIIOB HA IOTIOMOTY MO-
psIKaM, KoJu Imiciist Oypi kopabens onmuHUBCS Oitst [liBAEHHOTO T0MFOCa cepet “sucokoi sk ujoena
Kpueu, saxa nponiusana, / Hade 3enenuti Cmapaed” (TyT 1 qani nepeknaa miii — O.K.) (“Ice mast-
high came floating by / As green as Emerauld’ [4: 425]), Ta BUBIB eKilax 13 KpMKaHUX 3aTOPIB,
BPSITYBaBIIM IIUM Bij] BipHOT 3aru0esti. YOUBIIM MTaxa 13 caMocTpiia, MoperiaBelb MopyIiB
3aKOHH BJITYHOCTI Ta MOPSTHOCTI, a TOMY HaKJIWKaB Oiny. Y “mpanci” (“trance’”) MoperniaBenpb
TIOYYB TOJIOCH, BiJT IKMX 1 Jli3HABCS: “«Jlyx, sikutl scuee camomuvo /'Y kpaini mymany i cuiey, / Bin
obue nmaxa, sakuil 1ooue yonosika, / Axuil noyinue tioeo iz nyka»” (“«The spirit who bideth by
himself/ In the land of mist and snow, / He loved the bird that loved the man / Who shot him with
his bow»”) [4: 435]. Came 1ieit Jlyx i mokapas 3a 37104uH MoperiiaBerisl.

[Tpuxmetno, mo C. Kompimk “Iloemoro mpo Craporo MopemnaBms” (1798) ycnaBus
B aHIVIIHCBHKIN Ta CBITOBIH jiTeparypi oOpa3 ampOarpoca. SIK JaHWMHA ITHOMY III€/IEBPOBI
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JiTeparypu chOroJiHI Ha y30epexoki raBati mictreuka Botuer (Watchet) y rpadersi Comepcer
(AHIITIST) CTOITH CTaTysl MOpSIKa 13 alb0ATPOCOM HABKOJIO IHi. A psIOK i3 moeMu “Instead of
the cross, the Albatross / About my neck was hung” [4: 428] craB KpwjiaTuM BHCJIOBOM ‘‘an
albatross around one’s neck”, sikuii GiKCytOTh CyyacHi CJOBHUKU HA MO3HAYEHHS TSAKKOTO Ts-
rapsi npoBuHM Ta rpixa [20: 35].

Anp0arpoc HaJeXHUTh O BOXIMBUX OpHITOMOpdHUX cuMBOIiB. 3a B. JKaitBopoHKOM,
“nTamka cuMBOJII3ye miepeaycim aymry” [21: 489]. 3a JIx. KoyiMeHoM anb0arpoc HalIeKUTh
JI0 CBAIIEHUX MTaXiB, IKUX 000KHIOIOTH KOpiHHI skuTei Smonii “aitay” (“Ainu’) [22: 895]. A.
depOep MmiIKpecIB BAXKIUBICTH I[HOTO IITaxa JIJIi MOPEILIaBIliB, ajpke “KoJv BiH (anmpdaTpoc—
O.K.) netuth 3a KopadiieM, TO CTBOPIOE JMBOBIKHE BUIOBUIINE, & MOPSIKU 3/1aBHA BBaXKaju
nraxa 100puM BicHuKoM™ [23: 9].

Hacamkinens KiJibKka CJIiB 111010 GOoJIbKIOpU3MY i (doIbKIIOpH3allii, Kol 3a3Haja 3Hame-
Huta “IIpomansHa micas Yainpma aponsaa” (1812) JIk. baiipona i3 poMaHTUYHOI IMOeMU
“IlanomuannrBo Yaitnpna ['apoasma” (1812-1818). Ha dompkiaopry ocHoBy “TlpomanibHoi
micHi...” (1812) 3BepHyB yBary cam /. balipoH y mepeaMoBi 0 IIi€l Jipo-emiyHOl MmoeMu:
“mpolraHHs Ha TOYaTKy nepioi micHi Oyso HaBisiHe «OcTaHHIM MpolnaBaii Jopaa MakcBesiay
13 «MeHnectpenapHuX 6ana nomesxin’si»” [L{ut. 3a: 24 (V. IV. P.I: 36]. 3ranas npo 1ie baiiponose
TBOpYE 3acBOEHHS i ®. [aMMepi, HOSCHUBIIN, 110 Pi3HOBK L GOIBKIOPHOT Oaay “rpoiasait”
/ “mobpoi mHoui” (“the Goodnight™) po3noBigae Ipo OCTaHHI MUTI JKATTS T€POsI 3aCYPKEHOTO 10
cmepri [1: 211], a M. Maxkuneiin nipoanasizyBaia aetaibHime [3: 433-434].

[ikaBo, mo “IlpomansHa micus... ” (1812) JIxk. baiipona 3a3Hana ¢onpkiopuzauii y
nepekiiaji pociiicbkoro noeta I. Kosnosa (anpmanax “CeBepHble 11BeTHl Ha 1825 rox’), apke
“MIIHO YBIHILIA JJO POCIHCHKOTO MICEHHOTO penepryapy, crajia MOMyJSIPHOI «apeliTaHTCh-
KOIO» ITICHEIO 1 3amMcyBasiacs Oararo pasiB 30MpadamMu pociiicbkoro goabkiopy” [25: 362].

BucnoBkn. OTxe, (HOJBKIOPHO-CIIOBECHA TPA/IMIIIS BiJlirpasia BaroMy poJib y popMyBaHHi
OayraTHOT Ta TCEHHOI TBOPYOCTI aHTMMHCHKUX W YKpalHCHKHMX TIOETiB-POMAHTHKIB, a TaKOX
MDXKHaIllOHAJIHHOI KOMYHiKaIlii.

Ha namionanbhiii dosbkiiopHiid ocHOBI cTBopeHi ‘“3aknuk Pobepra bproca no Biiichka
niepen bennokOepHchKkoto 6utBoro ” (1793) (Tpamuniinuii mapm Pobepta bproca) Ta “Ilnau
ynoBu — BepxoBuHKu~ (1794) P. beprca (renbchka jgamentartis), “TlepenMoBa” qo0 moemwu
“MiunsTon” (1809) B. bretika (1erenna npo Icyca Xpucra), “IIpomansna micus Yaiineaa Ia-
posba” (1812) JIxk. baiipona (“Octranne mpoinapaii iopaa Makcemnia”, 6anana Yaitnmga No
195), “Mapycs” (1829) JI. bopoBukoBchkoro (ciieHu rajaHssi i Bopoxinus), “Iloema mpo
craporo moperasig” (1799) C. Konpimxka (6anana “baykatounii eBpeit” i3 T. [epci).

CBilUGHHSAM TAMJIOCTI TIPOIECiB  (OJBKIOPHO-TITEpAaTypHOTO KpOBOOOITY € IIiCHI
JITEpaTypHOTO TOXO/DKEHHS — Bi3WUTIBKU Tipchkux MemkaHmiB Illotnanaii (“Moe ceprie B
BepxoBuni” (1789) P. bepnca) ta I'yuynemuan (“BepxoBunens” / “BepxoBuHO, CBITKY TH
Hanr” (1853) M. Yerusnosuua); Heoditiiini rimau [Hlornanaii (“3akauk Pobepra bproca a0
Bilicbka nepent bennok6epHchKoro 0uTBoto ~ (1793) P. bepuca) ta Aurii (“€pycanum” / “YUu Ti
Horu B AaBuuHY” (1809) B. breiika); pociiicbka “apemrantcbka” “Ilocneannii nens” / “IIpo-
cHeTcs ieHp (3a nepexianaoM “Tlpomanbroi nmicHi Yaiinsmaa ['aponsaa™ (1812) k. baiipona).

Tunosnorigysa po3poOKka MOTUBIB NIATPiOTU3MY, BTpaTy YOJIOBiKa Ha BilfHI Ta TIOB’s3aHOT 3
UM Tpareil y poJnHi, TaJlaHHsg Ha 3aMiIOKs, 00pasy BiuHoro ManjpiBHHMKa BiJ0yBarOThCS
NUIIXOM  XYJAOKHBOI TpaHchopMmallii 1 MEepPeoCMUCIICHHS HalllOHAJIbHOI 1CTOpUYHOI U
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JIETeH1apHoT, GanaHoT TEMATHKH, TTOBIp B, CKOMIUTIKOBaHUX roTHKoR Oanaj I.-A. Broprepa i
T. ITepci, Ta BIVTMBOM MOTHBY TIOJTOPOXKI.

B3aemuHn yKkpaiHchkoi KynbTypu i3 OpWUTAHCHKOIO BUSBISIOTHCS B IEpecriBax Ta

HACJI Ty BAHHSIX, EpeKIafiax Ta OpUIiHaJIbHIA TBOPYOCTI YKPATHCHKMX POMAHTHUKIB Ta MOETIB
XIX crt., KOTpi TBOPUO 3aCBOIOIOTH TpaHC(HOPMOBaHI HIOTIIAHACHK] (OIbKIOpHI 6anamu. “IIpu-
BUJ| coiogkoro Binbsima” (Ganama Yaitnga Ne 77) BimmyHtoe B “Mapyci” (1829) JI. bopoBu-
KoBchKoro Ta “Harami (13 HapomHoro npenanus)” (1855) M. Kocromaposa; “OctanHe mpo-
naBaii jopaa Makcsesia” (Ganana Yaiinga No 195) — y “Kozakosi” (1831) JI. bopoBukoBchKoO-
ro, nepekianax I1. I'padosebkoro i I1. Kymima. [Toema Jleci Ykpainku “Pobept bproc, kopoin
momianackkuit. [llotnanaceka nerenga” (1893) nHarxHenHa JitoO00B 10 10 HAPOY 1 CBOOOIH.
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Kap6amesckas O., 101IeHT
I'BY3 “IIHY umenu Bacwuia Credansika”, MiBano-OpaHKOBCK

®OJbKJIOPHO-JIUTEPATYPHOE B3AUMO/JIEMCTBUE B TBOPUECTBE
MO3TOB-POMAHTUKOB: YKPAUHCKO-BPUTAHCKUI KOHTEKCT

IIpocnesicenvr omoenvHvie (heHoMeHbl oNbKAOPUIMA U PONBKIOPUAYUU 8 OALIAOHOM U
NneceHHOM Meopuecmee aHeIULICKUX U YKPAUHCKUX NOdmMoe-pomanmuxos. [lpoananuzuposana
Munono2uss 8 paspabomke Momueo8 NAMpUOMUIMA, NOMePU MY*ca HA BOUHe U CEA3AHHOLL C
amuM mpazeoueil 8 cemve, 2a0aHUs Ha 3amydicecmso, oopaza Beunoeo Cmpannuxa. ¥Ymeepoic-
daemcs meopyeckoe YceoeHue YKPAUHCKOL CJIOBECHOIL KYIbmypotli 00pa3HOCMU U HACMPOEHUS.
womnanockux gonvkaoprulx baniao ‘“‘Ilpusudenue ciaoxkoeo Buresma” (Ne 77), “Ilocnednee
npocmu nopoa Maxceenna” (Ne 195).

Knioueswie cnosa: ghonvknopusm, gonvriopuzayus, pomanmuzm, 6annaod, necHs, UmH,
anbbampoc, YKpauHcKo-OpumaHcKuti KOHMeKcn.
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Karbashevs’ka O., docent
Precarpathian Vasyl’ Stefanyk national university, Ivano-Frankivs’k

ORAL-LITERATE CONJUNCTIONS IN ROMANTIC POETS’ CREATIONS:
UKRAINIAN-BRITISH CONTEXT

Separate phenomena of folklorisms and folklorisations in ballad and song creations of
English and Ukrainian romantic poets are traced. Typology in developing motifs of patriotism,
the loss of a husband at war and the tragedy in a family related with it, telling fortunes about
marriage, the Wandering Jew's image are analyzed. The Ukrainian verbal culture’s creative
incorporation of imagery and mood of Scottish folk ballads “Sweet William's Ghost” (Ne 77),
“Lord Maxwell s Last Goodnight” (Ne 195) is stated.

Key words: folklorism, folklorisation, romanticism, ballad, song, anthem, albatross,
Ukrainian-British context.

VIK 821.161.1
Iocrapauvenko I'. M., acimpanTka
W3mannbcKkuil rocy1apCTBEHHbBINM I'yMaHUTapHbIi yH-T, M3mani

COYETAHMUE 3JIEMEHTOB PEAJIU3MA U POMAHTU3MA
B ITPOU3BEAEHUSX A. KYIIPUHA
(HA MATEPHAJIE IOBECTHA «OJIECS»)

Cmamus noceawena meopuecmey A. Kynpuna. B yacmuocmu, na npumepe nogecmu « One-
CA» paccmMampugaromces yepmaol peanusma U pOMaHmusMa 8 npo3auieckom meopeHul pyccKo2o
nucamens. [1o0pobuwiil ananu3z 63aumooelicmeus peanusma u poMaHmu3mMa 8 No8ecmu CKOH-
YEeHMPUPOBAH HA peanu3ayuu agmopom 8 Npou3eeoeHuUU Uoeu «ecmecmeenHHo20 4el08exay,
Momuea 080eMupus u npoobieme 0opeyeHHOCmuU HACmosuell 110068U 8 YUSUTU308AHHOM MUpe.

Knroueswvie cnosa: pomanmusm, peanusm, 0goemupue, «eCmecmeeHHblll Ye06eK ).

C umenem A. Kynpuna KpuTuKa CBSI3bIBAa€T pa3BUTUE PEATUCTHUUECKOrO HAIpPaBICHUS B
pycckoii nuteparype. OO0 3ToM NUUIyT UccienoBarenu TBopuyectBa nucarens JI. Kpytukosa
(«A. U. Kynpuny), JI. Konobaesa («IIpeoOpazoBanue njien «MajieHbKOTo 4eJl0BeKa» B TBOP-
yectBe Kynpunay), A. Bonkos («TBopuectBo A. U. Kynpunay), O. MuxaiinoB («Kynpuny),
K. TlaBnoBckas («TBopuectBo Kympunaw), JI. KauaeBa («Kympunckas maHepa mucbMay),
C. Yynpununa («IlepeuntsiBas Kympuna»). ABTOpBI HCCIIEIOBATEILCKUX TPYAOB IMOIUYEP-
KHMBalOT 0coObIi MHTEpec A. KynpuHa K 5TUYECKUM M COLMAIBHBIM BONpPOCaM, KOTOphIE, IO
MHEHHUIO MHOTHX aHAJIMTUKOB, CBSI3aHbI C OOIMMU HPABCTBEHHBIMU BOJTHEHUSIMHU B OOIIECTBE.
3arparuBasi couuaibHble MPoOIeMbl, B CBOMX INpousBeneHusiXx A. Kynpun crapaincs uzo0pa-
3UTH )KU3Hb B pealibHbIX Kpackax. [lorToMy Bce ero npousBe/ieHus SBISIOTCS TAKUMU SIPKUMH,
BIIEUATJISIFOUIMMU U MPUBJIEKAIOIIUMH KPACKaMU >KMBOM JKM3HU. A TBOPUECTBO MPUHA/TIEKUT
K TEM CBOEOOpA3HBIM SIBICHUSIM peain3Ma, KOTopble, Oylydd OpraHMYECKU CBSI3aHBI €lle C
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